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Kjære medlem    
 

Det ble en litt langsom høst i Norsk Oversetterforening, 

med sykmelding både i administrasjon og ledelse, men 

den tok seg kraftig opp med høstseminar, jubileumsse-

minar og storslått 75-årsjubileumsfest!  

 

Jubileumsseminaret på Litteraturhuset viste frem et 

tverrsnitt av foreningen. Først med tidligere ledere som 

fortalte om viktige saker fra sin tid, så med foredrag av 

Jan Chr. Næss og Inger Gjelsvik som snakket om henholdsvis barne- og ungdoms-

litteratur og Margaret Atwood, før Kirsti Baggethun, Éva Dobos, Marie-Pierre Fi-

quet og Margherita Podestà Heir diskuterte hvordan det er å oversette Knausgård 

(og Fosse) til sine respektive morsmål. Til slutt sang og spilte Johann Grip og Bård 

Kranstad Berthold Brecht på norsk.  

Festaftenen ble innledet med besøk av selveste Henrik Wergeland, som også er en 

av oss, gestaltet av Robin Øverby. I løpet av middagen delte styret ut jubelbrus til 

Fosse-oversetterne som var til stede: Cristina Baggethun, Kirsti Baggethun, Éva 

Dobos, Astri Ghosh og Mohammed Habeeb. Det er blant annet deres fortjeneste 

at Jon Fosse har nådd ut i verden! Anne Elligers og Sverre Dahl, to kvalitetsbevisste 

oversettere med et halvt århundres erfaring hver, ble hedret med Hieronymusdi-

plomet, og Helge Sønneland fikk foreningens Løvebrøl for innsatsen i bibliotekve-

derlagsforhandlingene med staten. Middagen ble avsluttet med et knippe sanger 

av Marius Roth Christensen, Seigmenn-vokalist og operasanger.  

 

Stor takk til alle som bidro til nedtellingsprosjektet som ble publisert fra 18.8. til 

1.11. – det kan fortsatt leses på hjemmesiden vår!   

 

I løpet av høsten har leder og nestleder også deltatt på Arendalsuka og vært vert-

skap for våre nordiske oversettervenner i nettverket Norne som vi tilbrakte to fine 

dager med i DNTs hytter på Gressholmen.  

 

Generativ KI 
Høsten har også vært preget av KI. Utviklingen av generativ kunstig intelligens vek-
ker håp og bekymring på mange plan, ikke minst for oss som lever av å oversette. 
Litterær oversettelse krever menneskelige tanker og følelser og vurderinger, av 
respekt for forfatterens åndsverk, både opphavsrettslig og som menneskelig ska-
perverk. Og av respekt for oversettelse som kunst. Vi vet imidlertid at det finnes 
aktører som ikke respekterer oversettelse som kunst eller håndverk eller et pro-
dukt av menneskelig ånd. I Norge heter en av disse aktørene Harper Collins Norge. 
Og vi har dessverre god grunn til å tro at de vil få følge av flere.  
 
Oversetter er ingen beskyttet tittel: Bruker vi generativ KI til selve oversettelses-
prosessen, oversetter vi ikke, og da er vi ikke oversettere.  
 
Flere miljøer som jobber med utvikling av generative språkmodeller har uttrykt 
ønske om tilgang til opphavsrettslig beskyttet materiale, som bøker, for å lære opp 
disse modellene. Dersom det i det hele tatt skal være aktuelt å bidra til dette, må 
det på plass en solid kompensasjonsordning. NO har sammen med de andre skri-
bentorganisasjonene bedt regjeringen utrede en slik ordning, og regjeringen har 
nå gitt Nasjonalbiblioteket i oppdrag å vurdere verdien av åndsverk i KI-opplæring. 
NO har imidlertid ikke tatt stilling til om vi vil gå inn på en slik ordning, og vi er 
opptatt av at det uansett skal være mulig å reservere seg.  
 
 

Foto: Blunderbuss 

NYE MEDLEMMER 

Siden forrige rundskriv  

har NO fått fire nye  

medlemmer: 

Wendy Gabrielsen 

Anna Kleiva 

Teje Vejrup 

Amanda Aaserød 

VELKOMMEN! 

NYTT I NOleks 

Biografier om Arne Garborg, 

Leif Scheen, Sven Storelv,  

Alexander Bugge, Per Wigholm, 

Anders  Hagerup, Hans Blom, 

Inger Hagerup, Olav Madshus, 

Gunnar Høst, Johannes 

Skancke Martens, Gunnar 

Otterbech Larsen, Eli Krog, Erik 

Eggen, Masahiko Inadomi, Eiliv 

Eide, Bjørnstjerne Bjørnson og 

Margrete Bratten.  

Temaartikler om  

«Det uoversettelige»,  

«Språklig og litterær revidering:  

Cortázar lest med nye  

øyne» og   

«Oversettelser i Danmark-

Norge på 1700-tallet». 



 
Fagpolitikk 
Det skjer også andre ting enn KIs inntog i den litterære verden. Siden sist har lov om omsetning av bøker, også 
kalt bokloven, blitt vedtatt av Stortinget. Lovens formål er å legge til rette for bredde, mangfold og kvalitet i 
litteraturen som utgis i Norge, og å sikre at alle i landet har god tilgang til denne litteraturen. For oss oversette-
re er adgangen til å inngå normalavtaler det viktigste i loven, i tillegg til fastprisen, som skaper forutsigbarhet i 
forlagsbransjen. Den er i alle fall verdt å feire!  
I juni ble kunstnermeldingen - Kunstnarkår – endelig lagt frem. Daværende kultur- og likestillingsminister 
Anette Trettebergstuen uttalte flere ganger at kunstnere også var arbeidsfolk, og vi forventet at meldingen kom 
til å ta tak i kunstnernes kår i langt større grad enn den gjorde. Kunstnere – oversettere inkludert – har fortsatt 
langt dårligere rettigheter enn såkalte ordinære arbeidstakere, både når det gjelder trygdeytelser og pensjon. 
NO fortsetter arbeidet med å få frilansere inn i tjenestepensjonsordningen, og la i sitt muntlige innlegg under 
Kunstnarkår-høringen spesielt vekt på dette. Innkjøpsordningen for oversatt litteratur er under gjennomgang, 
og NO har blant annet spilt inn at vi ikke ønsker at bøker oversatt ved hjelp av generativ KI skal få støtte.  
I statsbudsjettforslaget for 2024 foreslår regjeringen at ordningen med innkjøp til skolebibliotek blir utvidet 
med fem millioner kroner, og vi vet at Kulturrådet deler vårt ønske om at også oversatt litteratur skal omfattes 
av ordningen. Vi fortsetter å jobbe med saken.  
 
Normalavtalen 

Punkt 2.2: NO og NFFO møtte like over sommeren representanter for Forleggerforeningen for å diskutere 

punkt 2.2 i Normalkontrakt for oversettelser, som omhandler overdragelse av rettigheter til oversettelse. Det 

kom ikke til noen egentlig løsning, punktet er fortsatt åpent for «helt frie forhandlinger», men Forleggerfore-

ningen lovte å informere sine medlemmer om at de må klargjøre at det er en forhandlingssituasjon. Sammen 

med NFFO er vi i disse dager i ferd med å utarbeide en egen avtale som kan brukes ved ny bruk av oversettel-

ser.  

Gratis lydbøker fra Aschehoug: Aschehoug har også i år tilbudt oversettere, forfattere og illustratører tilgang til 

årets lyd- og e-bøker kostnadsfritt, til tross for at NO har påpekt at det er i strid med Normalkontrakt for over-

settelser. Vi kan ikke finne oss i at et forlag tolker en gjensidig avtale etter eget forgodtbefinnende, og saken er 

nå sendt til behandling i forliksrådet etter en prosess med Forleggerforeningen som ikke førte frem.   

Lavere honorarer i Gyldendal: Vi har fått flere tips om at Gyldendals underholdningsavdeling systematisk beta-

ler ikke-medlemmer dårligere enn medlemmer, noe som dessverre er lovlig, da normalkontrakten bare gjelder 

for medlemmer av NO/NFFO og Forleggerforeningen. Det ryktes imidlertid at ikke-medlemmer av den grunn 

foretrekkes, og det er ikke greit. Det er heller ikke greit at medlemmer får tilbud om lavere honorar med hen-

visning til at boken skal rett ut i pocket, med forklaringen at forlaget tjener så lite på det. Jobben er imidlertid 

den samme, og det er den vi skal f´ betalt for.  

 

Det er med andre ord mye å ta seg til, og mer skal det bli til neste år. Vi starter året med dramatikkseminar, og 

kanskje blir det andre seminarer også i løpet av året. Vi skal gå over til nytt regnskapssystem, med alt det med-

fører, og gjennomføringen av EUs digitalmarkedsdirektiv skal ut på høring. KI-problematikken kommer selvsagt 

også til å fortsette å prege foreningens arbeid. Det skal mye til om ikke 2024 også blir et variert og innholdsrikt 

år.  

 

 

Snart tar styret og administrasjonen foreningsjuleferie, men vi gleder 

oss til å se dere igjen, og å jobbe for oversetternes kår også neste år!  

 

Jeg ønsker dere alle en god og fredelig julehøytid, med god oversatt 

litteratur, skrevet og oversatt av mennesker!  

    

    
    Hilde Lyng 
    foreningsleder 

 

 



Post- og besøksadresse: 

Kronprinsens gate 17,  

0251 OSLO 

Telefon: 22 47 80 90 

E-post: post@translators.no 

www.oversetterforeningen.no 

www.oversetterleksikon.no 

Kjære medlem 

 

Takk for sist til alle som var med på 

Hieronymusfeiring, høstseminaret, 

jubileumsseminaret på Litteratur-

huset, banketten på Sporten,  

Seniortreff og Kollegatreff  i K17, 

Bastian-treff på Litteraturhuset. 

 

Husk å merke av i kalenderen: 
  

Årsmøte 
Lørdag 16. mars 2024 

Ingeniørenes Hus,  
Kronprinsens gt. 17, Oslo 

  

Det er snart tid for juleferie, og  
kontoret vil være stengt fra  

onsdag 20. desember til  
tirsdag 2. januar. 

  
Vi ønsker dere alle en  

god jul og et godt nytt år! 
  

Vennlig hilsen 
Norsk Oversetterforening 

STIPENDRUNDEN 2024 

Søknadene behandles i slutten av januar 2024, og utbetalingene vil bli foretatt i 

mars/april med forbehold om at foreningens årsmøte godkjenner budsjett 2024. 

Husk å oppdatere Din side/produksjon innen 10.1.24  

Rundskriv 

VI GRATULERER 
Ika Kaminka med den japanske utenriksministerens utmerkelse 2023 

Sverre Knudsen med årets Bastianpris, barne- og ungdomslitteratur 2023 

Thomas Lundbo med årets Thorleif Dahls pris 

Tone Myklebost med Letterstedtska föreningens nordiske oversetterpris for 2023 

Magne Tørring med Bastianprisen 2023 

Sverre Dahl og Anne Elligers med Hieronymus-diplomet 

Helge Sønneland med Løvebrølet 

ÅRSMØTET 16. MARS 2024 

Forslag til endringer i foreningens vedtekter skal være foreningen i hende innen  

1. januar. Forslag til kandidater til verv bør formidles valgkomiteen så snart som 

mulig og senest 20. januar. 

 

Valgkomiteen består av:  

Sigrid Grande, Elisabeth Haukeland og Magne Tørring. 

 

Øvrige saker som ønskes behandlet på årsmøtet, må være foreningen i hende 

senest 3. februar. 

 

For de som melder seg på årsmøtet, vil det også bli anledning til å delta på  

årsmøtemiddagen. Vi kommer tilbake med ytterligere informasjon og  

påmeldingsskjema. 

BASTIANPRISEN  
Det er åpnet for påmeldinger til Bastianprisen 2024.  
Skjema for påmelding ligger på foreningens nettsider.  
 
Frist for påmelding: 16. januar 2024. 

HOTELLBESTILLING OG REFUSJON 

Vi minner om at NO har maks refusjon på kr 1.000 for overnatting ved medlems-
møter/arrangementer. Hvis man bestiller god tid i forveien, er det  
mulig å finne hotell med sentrumsbeliggenhet i denne prisklassen. De aller fleste 
hoteller tilbyr avbestillingsfrist nær innsjekkingsdato. 

SEMINARKOMITEEN 
Merete Alfsen avslutter vervet i seminarkomiteen etter tre år. NO takker for  
innsatsen. Ingrid Greaker Myhren overtar etter Merete.  


